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	1)
	SPECIFICA WS-AP-01 – pag. 10

Chiarire rapporto di trasformazione trafo principale (doppio primario?)
Frage zu Dokument WS-AP-01 - Seite 10

Zu klären ist die Übersetzung im Leerlauf des Trafos (doppelte Primärentwicklung?).

	Non doppio primario. Solo commutabilità (con selettore rapporto a vuoto) tra tensione 16,4 kV e 20,0 kV.
Nicht mit doppelter Primärwicklung. Nur mit der Möglichkeit zum Umschalten (mit Spannungsumsteller im Leerlauf) der Spannung von 16,4 kV auf 20,0 kV.



	2)
	SPECIFICA WS-AP-01 – pag. 13

Suggeriamo di evitare l'installazione del dispositivo centrifugo meccanico.

Chiediamo pertanto la possibilità di offrire un’alternativa. 

Chiediamo conferma di accettabilità.

Frage zu Dokument WS-AP-01 – Seite 13

Vorausgeschickt, dass es besser wäre, den Einbau einer mechanischen Überdrehzahl Turbine zu vermeiden, wird gefragt, ob es möglich ist, eine Alternative anzubieten. Man bittet um Bestätigung, ob eine Alternative angenommen wird.


	NON viene accettata la soluzione proposta. Attenersi alle specifiche di capitolato.

Es wird die vorgeschlagene Lösung NICHT akzeptiert. Es sind die Richtlinien/ Anforderungen der Ausschreibung einzuhalten.



	3)
	SPECIFICA WS-AP-01 - pag. 9

E' citata una valvola di macchina a farfalla. Vista la pressione in gioco, suggeriamo l'installazione di valvola "ball" in esecuzione trunnion, a pieno passaggio DN700 PN40.

In altre parti di specifica è effettivamente citata una valvola del tipo proposto. Chiarire.
Frage zu Dokument WS-AP-01 - Seite 9

Es wird eine Absperrklappe angegeben. Aufgrund des Drucks wird eine Klappe „ball“ Trunnion DN700 PN40 empfohlen. In anderen Teilen der Ausschreibung wird die vorgeschlagene Klappe genannt. Bitte abklären.


	È richiesta una valvola a sfera. Attenersi alla specifiche di capitolato WS-AP-032 e non a quanto riportato nella relazione tecnica WS-AP-001.
Es wird ein Kugelschieber verlangt. Es sind die Richtlinien/Anforderungen der Ausschreibung WS-AP-032 einzuhalten und nicht was im technischen Bericht WS-AP-001 angeführt ist.



	4)
	SPECIFICA WS-AS-32 – pag. 6

Non è chiaro per quale motivo viene chiesto l'impianto con capacità di funzionamento in isola. 

Riteniamo che tale impianto debba essere previsto per il funzionamento in parallelo con la rete.

Confermiamo che il sistema sarà dotato di regolatore di velocità che sarà in funzione nella sequenza di startup (da velocità zero, fino a velocità sincrona con gestione da sincronizzatore).

Il sistema passerà in automatico alla gestione in regolazione di potenza appena in parallelo con la rete.
Frage zu Dokument WS-AS-32 - Seite 6
Es ist nicht klar, weshalb das Kraftwerk auch im Inselbetrieb gefahren werden muss. Wir sind der Meinung, dass dies nur für das Funktionieren für den Netzparallelbetrieb notwendig ist. Wir bestätigen, dass in der Startphase eine Geschwindigkeitsregelung (von null bis zur synchronen Geschwindigkeit) vorhanden ist, das System wechselt automatisch bei Erreichen der Geschwindigkeit in Netzparallelbetrieb.


	NO. Viene richiesto il funzionamento in rete separata.
NEIN. Es wird der Inselbetrieb verlangt.



	5)
	SPECIFICA WS-AS-32 - pag. 6

E' citato un sovraccarico (portata overload) pari a 1.2 cms.

Chiarire se tale sovraccarico è necessario e se rientra nelle prescrizioni di garanzia contrattuale.

E' importante perchè determina l'effettivo dimensionamento del macchinario idraulico.
Frage zu Dokument WS-AS-32 - Seite 6

Es ist ein Überlastbetrieb (overload) von 1,2 cms vorgesehen. Es ist abzuklären, ob dieser Überlastbetrieb notwendig ist und ob er Bestandteil der vertraglichen Garantieleistungen ist. Es ist wichtig dies zu klären, da davon die effektive Dimensionierung der hydraulischen Maschine abhängt.


	Sì. Rientra nelle prescrizioni di garanzia contrattuale.

Ja. Es fällt in die vertraglichen Garantieleistungen.



	6)
	SPECIFICA WS-AS-32 – pag. 7

Offriamo servomotori attuatore iniettore a doppio effetto.
Frage zu Dokument WS-AS-32 – Seite 7

Wir bieten doppelwirkende Düsenservomotoren an.


	Viene accettato.
Wird akzeptiert.



	7)
	SPECIFICA WS-AS-32 – pag. 8

Riteniamo che lo spessore di verniciatura richiesto sia eccessivo.

E' tecnicamente fattibile ma può risultare in una finitura non particolarmente resistente.

Suggeriamo uno spessore standard di circa 300 micron, che è un valore riscontrabile anche nelle specifiche ENEL, etc.
Frage zu Dokument WS-AS-32 – Seite 8

Wir sind der Meinung, dass die geforderte Schichtstärke des Korrosionsschutzes übertrieben ist. Es ist technisch machbar, empfehlen aber den Wert laut Enel-Vorgaben von 300 micron, usw.


	NON viene accettata la soluzione proposta. Attenersi alle specifiche di capitolato.

Es wird die vorgeschlagene Lösung NICHT akzeptiert. Es sind die Richtlinien/ Anforderungen der Ausschreibung einzuhalten.



	8)
	SPECIFICA WS-AS-32 – pag. 9

Normalmente la regolazione della velocità viene effettuata agendo sui soli iniettori.

I tegoli deviatori sono utilizzati solo come organo di sicurezza in posizione on-off.
Frage zu Dokument WS-AS-32 - Seite 9

Normalerweise erfolgt die Drehzahlregelung nur über die Düsensteuerung. Der Strahlblenker ist nur als Sicherheitsorgan in on-off Stellung gedacht.


	NO. Servomotore deviatore di getto comandato da valvola proporzionale (regolazione frequenza in rete separata)
NEIN. Ablenkerantrieb ist mit einem Proportionalventil zu steuern  (Drehzahlregelung im Inselbetrieb)



	9)
	COMPUTO METRICO

Viene richiesto un controgetto di frenatura, dispositivo non necessario (anzi, riteniamo che possa essere anche dannoso), in quanto la sovravelocità è controllata dall'azione del tegolo.
Massenermittlung

Es wird ein Bremsstrahl gefordert, welcher nicht notwendig ist(im Gegenteil, wir sind der Meinung dass es schädlich ist), da die Überdrehzahl durch den Strahlablenker kontrolliert wird.


	NON viene accettata la soluzione proposta. Attenersi alle specifiche di capitolato.

Es wird die vorgeschlagene Lösung NICHT akzeptiert. Es sind die Richtlinien/

Anforderungen der Ausschreibung einzuhalten.



	10)
	COMPUTO METRICO

Chiarire se lo smontaggio del gruppo esistente deve essere eseguito come demolizione ai fini di rottamazione o se deve essere eseguito uno smontaggio "di precisione" ai fini di recupero delle apparecchiature per successivo riutilizzo in altri siti.

Chiarire se per "smontaggio gruppo" si intende anche la rimozione (e relativo trasporto) di trasformatore esistente, QMT esistenti, Quadri automazione esistenti, etc.
Massenermittlung

Es ist abzuklären, ob der Ausbau des bestehenden Maschinensatzes als Abbruch zum Zwecke der Verschrottung oder fachgerechten Ausbau zum Zwecke der Wiederverwendung in anderen Standorten zu verstehen ist.

Es ist abzuklären, ob mit Ausbau des bestehenden Maschinensatzes auch die Entfernung (und entsprechender Transport) des Transformators, Schaltanlage, Steuereinheit, usw. zu verstehen ist.


	Lo smontaggio del gruppo esistente deve essere eseguito in precisione per poter riutilizzare/vendere la turbina. Stesso vale per i quadri, comandi, trasformatore ecc. Il trasporto è previsto per ca. 1,5 km.

Der Maschinensatz ist fachgerecht abzumontieren um für einen möglichen Wiedereinbau/verkauf wiederverwendet zu werden. Selbes gilt für die Schaltanlage, Steuereinheit, Transformator usw.. Der Transport beträgt ca. 1,5 km.


	11)
	GENERICO

Viene chiesto un alternatore in isolamento/sovratemperatura F/B Alcuni costruttori hanno l'alternativa H/F come standard costruttivo.

Si può offrire questa soluzione?
Allgemein

Es wird ein Generator mit Isolationsklasse/Übertemperatur F/B gefordert. Einige Produzenten bieten als Alternative H/F als Standard an. Kann man diese Lösung anbieten?


	NON viene accettata la soluzione proposta. Attenersi alle specifiche di capitolato.

Es wird die vorgeschlagene Lösung NICHT akzeptiert. Es sind die Richtlinien/ Anforderungen der Ausschreibung einzuhalten.



	12)
	SPECIFICA WS-AS-032 – pag. 13 - Item 1.5.9

E’ richiesto la fornitura di gru a ponte comprensivo di vie di corsa e di travi longitudinali a doppio T per il sostegno delle vie di corsa, ecc..

Da una verifica delle piante WS-AP-014 e SIC-40 - Krafthaus Salten si rilevano delle travi in calcestruzzo continue che hanno la funzione di via di corsa e quindi sembra necessaria la sola fornitura delle rotaie. Desumiamo quindi che tali vie di fuga siano a cura dell’ appaltatore civile il che avrebbe un senso logico visto che ha in carico l’adeguamento dell’edificio per il nuovo assetto.

Si chiede pertanto conferma che a ns. cura rimane la sola fornitura delle sole rotaie oltre agli accessori per il corretto funzionamento del carroponte.
Frage zu Dokument WS-AS-032 – Seite 13 - 1.5.9

Es wird die Lieferung eines Krafthauskranes inklusive Laufschienen und die Stahlträger (Doppel T-Träger)gefordert. Laut Zeichnung WS-AP-014 und Sic-40-Krafthaus Salten gibt es bereits Betonträger, und somit würde es nur notwendig sein, die Laufschienen zu liefern. Somit vermuten wir, dass die Träger eigentlich zur Ausschreibung der Baumeisterarbeiten gehören. Man bittet deshalb zu bestätigen, dass nur die Räder samt Zubehör zu liefern sind.


	Le travi in acciaio a doppio T non sono da fornire, però inoltre alle rotaie devono essere fornite e montati/impostati dei profili di corsia.
Die Stahlträger sind nicht zu liefern, es sind jedoch zusätzlich zu den Rädern noch die Laufschienen zu liefern und auf dem Betonträger zu montieren/einzurichten.



	13)
	COMPUTO METRICO

E' indicata la fornitura di un misuratore di portata a ultrasuoni.

Vorremmo installarne uno di tipo clampon con uscita 4.22 acquisibile da PLC, chiediamo conferma.
Massenermittlung

Es ist die Lieferung eines Ultraschall-Durchflussmessers angegeben. Wir möchten gerne einen vom Typ Clampon mit Ausgang 4.22 PLC installieren, weshalb wir um Bestätigung anfragen.


	NON viene accettata la soluzione proposta. Attenersi alle specifiche di capitolato.

Es wird die vorgeschlagene Lösung NICHT akzeptiert. Es sind die Richtlinien/ Anforderungen der Ausschreibung einzuhalten.




